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B. TEKST1)

Beijing Treaty on Audiovisual Performances

Preamble

The Contracting Parties,

Desiring to develop and maintain the protection of the rights of performers in their audiovisual performances 
in a manner as effective and uniform as possible,

Recalling the importance of the Development Agenda recommendations, adopted in 2007 by the General 
Assembly of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization (WIPO), which aim to 
ensure that development considerations form an integral part of the Organization’s work,

Recognizing the need to introduce new international rules in order to provide adequate solutions to the ques-
tions raised by economic, social, cultural and technological developments,

Recognizing the profound impact of the development and convergence of information and communication 
technologies on the production and use of audiovisual performances,

Recognizing the need to maintain a balance between the rights of performers in their audiovisual perfor-
mances and the larger public interest, particularly education, research and access to information,

Recognizing that the WIPO Performances and Phonograms Treaty (WPPT) done in Geneva on December 20, 
1996, does not extend protection to performers in respect of their performances fixed in audiovisual fixations,

Referring to the Resolution concerning Audiovisual Performances adopted by the Diplomatic Conference on 
Certain Copyright and Neighboring Rights Questions on December 20, 1996, 

Have agreed as follows: 

Article 1

Relation to Other Conventions and Treaties

1. Nothing in this Treaty shall derogate from existing obligations that Contracting Parties have to each other 
under the WPPT or the International Convention for the Protection of Performers, Producers of Phonograms 
and Broadcasting Organizations done in Rome on October 26, 1961. 

2. Protection granted under this Treaty shall leave intact and shall in no way affect the protection of copyright 
in literary and artistic works. Consequently, no provision of this Treaty may be interpreted as prejudicing such 
protection. 
 

1) De Arabische, de Spaanse, de Russische en de Chinese tekst zijn niet opgenomen.
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3. This Treaty shall not have any connection with treaties other than the WPPT, nor shall it prejudice any 
rights and obligations under any other treaties1), 2). 

Article 2

Definitions

For the purposes of this Treaty:
a) “performers” are actors, singers, musicians, dancers, and other persons who act, sing, deliver, declaim, 
play in, interpret, or otherwise perform literary or artistic works or expressions of folklore3); 
b) „audiovisual fixation” means the embodiment of moving images, whether or not accompanied by sounds 
or by the representations thereof, from which they can be perceived, reproduced or communicated through 
a device4); 
c) „broadcasting” means the transmission by wireless means for public reception of sounds or of images or 
of images and sounds or of the representations thereof; such transmission by satellite is also “broadcasting”; 
transmission of encrypted signals is “broadcasting”where the means for decrypting are provided to the 
public by the broadcasting organization or with its consent; 
d) „communication to the public” of a performance means the transmission to the public by any medium, 
otherwise than by broadcasting, of an unfixed performance, or of a performance fixed in an audiovisual fixa-
tion. For the purposes of Article 11, “communication to the public” includes making a performance fixed in 
an audiovisual fixation audible or visible or audible and visible to the public. 

Article 3

Beneficiaries of Protection

1. Contracting Parties shall accord the protection granted under this Treaty to performers who are nationals 
of other Contracting Parties. 

2. Performers who are not nationals of one of the Contracting Parties but who have their habitual residence 
in one of them shall, for the purposes of this Treaty, be assimilated to nationals of that Contracting Party. 

Article 4

National Treatment

1. Each Contracting Party shall accord to nationals of other Contracting Parties the treatment it accords to its 
own nationals with regard to the exclusive rights specifically granted in this Treaty and the right to equitable 
remuneration provided for in Article 11 of this Treaty. 

2. A Contracting Party shall be entitled to limit the extent and term of the protection accorded to nationals of 
another Contracting Party under paragraph (1), with respect to the rights granted in Article 11(1) and 11(2) of 
this Treaty, to those rights that its own nationals enjoy in that other Contracting Party. 

3. The obligation provided for in paragraph (1) does not apply to a Contracting Party to the extent that 
another Contracting Party makes use of the reservations permitted by Article 11(3) of this Treaty, nor does it 
apply to a Contracting Party, to the extent that it has made such reservation. 

Article 5

Moral Rights

1. Independently of a performer’s economic rights, and even after the transfer of those rights, the performer 
shall, as regards his live performances or performances fixed in audiovisual fixations, have the right:
 

1) Agreed statement concerning Article 1: It is understood that nothing in this Treaty affects any rights or obligations under 
the WIPO Performances and Phonograms Treaty (WPPT) or their interpretation and it is further understood that para-
graph 3 does not create any obligations for a Contracting Party to this Treaty to ratify or accede to the WPPT or to com-
ply with any of its provisions.

2) Agreed statement concerning Article 1(3): It is understood that Contracting Parties who are members of the World Trade 
Organization (WTO) acknowledge all the principles and objectives of the Agreement on Trade-Related Aspects of Intel-
lectual Property Rights (TRIPS Agreement) and understand that nothing in this Treaty affects the provisions of the TRIPS 
Agreement, including, but not limited to, the provisions relating to anti-competitive practices.

3) Agreed statement concerning Article 2(a): It is understood that the definition of “performers” includes those who per-
form a literary or artistic work that is created or first fixed in the course of a performance.

4) Agreed statement concerning Article 2(b): It is hereby confirmed that the definition of “audiovisual fixation” contained 
in Article 2(b) is without prejudice to Article 2(c) of the WPPT.
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(i) to claim to be identified as the performer of his performances, except where omission is dictated by the 
manner of the use of the performance; and 

(ii) to object to any distortion, mutilation or other modification of his performances that would be prejudi-
cial to his reputation, taking due account of the nature of audiovisual fixations. 

2. The rights granted to a performer in accordance with paragraph (1) shall, after his death, be maintained, 
at least until the expiry of the economic rights, and shall be exercisable by the persons or institutions author-
ized by the legislation of the Contracting Party where protection is claimed. However, those Contracting Par-
ties whose legislation, at the moment of their ratification of or accession to this Treaty, does not provide for 
protection after the death of the performer of all rights set out in the preceding paragraph may provide that 
some of these rights will, after his death, cease to be maintained. 

3. The means of redress for safeguarding the rights granted under this Article shall be governed by the leg-
islation of the Contracting Party where protection is claimed5). 

Article 6

Economic Rights of Performers in their Unfixed Performances

Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing, as regards their performances:
(i) the broadcasting and communication to the public of their unfixed performances except where the per-

formance is already a broadcast performance; and 
(ii) the fixation of their unfixed performances. 

Article 7

Right of Reproduction

Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the direct or indirect reproduction of their perfor-
mances fixed in audiovisual fixations, in any manner or form6).

Article 8

Right of Distribution

1. Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the making available to the public of the original 
and copies of their performances fixed in audiovisual fixations through sale or other transfer of ownership. 

2. Nothing in this Treaty shall affect the freedom of Contracting Parties to determine the conditions, if any, 
under which the exhaustion of the right in paragraph (1) applies after the first sale or other transfer of own-
ership of the original or a copy of the fixed performance with the authorization of the performer7). 

Article 9

Right of Rental

1. Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the commercial rental to the public of the original 
and copies of their performances fixed in audiovisual fixations as determined in the national law of Contract-
ing Parties, even after distribution of them by, or pursuant to, authorization by the performer. 

 

5) Agreed statement concerning Article 5: For the purposes of this Treaty and without prejudice to any other treaty, it is 
understood that, considering the nature of audiovisual fixations and their production and distribution, modifications of 
a performance that are made in the normal course of exploitation of the performance, such as editing, compression, 
dubbing, or formatting, in existing or new media or formats, and that are made in the course of a use authorized by the 
performer, would not in themselves amount to modifications within the meaning of Article 5(1)(ii). Rights under Article 
5(1)(ii) are concerned only with changes that are objectively prejudicial to the performer’s reputation in a substantial 
way. It is also understood that the mere use of new or changed technology or media, as such, does not amount to modi-
fication within the meaning of Article 5(1)(ii).

6) Agreed statement concerning Article 7: The reproduction right, as set out in Article 7, and the exceptions permitted the-
reunder through Article 13, fully apply in the digital environment, in particular to the use of performances in digital form. 
It is understood that the storage of a protected performance in digital form in an electronic medium constitutes a repro-
duction within the meaning of this Article.

7) Agreed statement concerning Articles 8 and 9: As used in these Articles, the expression “original and copies,” being sub-
ject to the right of distribution and the right of rental under the said Articles, refers exclusively to fixed copies that can 
be put into circulation as tangible objects.
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2. Contracting Parties are exempt from the obligation of paragraph (1) unless the commercial rental has led 
to widespread copying of such fixations materially impairing the exclusive right of reproduction of perform-
ers8). 

Article 10

Right of Making Available of Fixed Performances

Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the making available to the public of their perfor-
mances fixed in audiovisual fixations, by wire or wireless means, in such a way that members of the public 
may access them from a place and at a time individually chosen by them.

Article 11

Right of Broadcasting and Communication to the Public

1. Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the broadcasting and communication to the pub-
lic of their performances fixed in audiovisual fixations. 

2. Contracting Parties may in a notification deposited with the Director General of WIPO declare that, instead 
of the right of authorization provided for in paragraph (1), they will establish a right to equitable remunera-
tion for the direct or indirect use of performances fixed in audiovisual fixations for broadcasting or for com-
munication to the public. Contracting Parties may also declare that they will set conditions in their legislation 
for the exercise of the right to equitable remuneration. 

3. Any Contracting Party may declare that it will apply the provisions of paragraphs (1) or (2) only in respect 
of certain uses, or that it will limit their application in some other way, or that it will not apply the provisions 
of paragraphs (1) and (2) at all. 

Article 12

Transfer of Rights

1. A Contracting Party may provide in its national law that once a performer has consented to fixation of his 
or her performance in an audiovisual fixation, the exclusive rights of authorization provided for in Articles 7 
to 11 of this Treaty shall be owned or exercised by or transferred to the producer of such audiovisual fixation 
subject to any contract to the contrary between the performer and the producer of the audiovisual fixation as 
determined by the national law. 

2. A Contracting Party may require with respect to audiovisual fixations produced under its national law that 
such consent or contract be in writing and signed by both parties to the contract or by their duly authorized 
representatives. 

3. Independent of the transfer of exclusive rights described above, national laws or individual, collective or 
other agreements may provide the performer with the right to receive royalties or equitable remuneration for 
any use of the performance, as provided for under this Treaty including as regards Articles 10 and 11. 

Article 13

Limitations and Exceptions

1. Contracting Parties may, in their national legislation, provide for the same kinds of limitations or excep-
tions with regard to the protection of performers as they provide for, in their national legislation, in connec-
tion with the protection of copyright in literary and artistic works. 

2. Contracting Parties shall confine any limitations of or exceptions to rights provided for in this Treaty to cer-
tain special cases which do not conflict with a normal exploitation of the performance and do not unreason-
ably prejudice the legitimate interests of the performer9). 

 

8) Agreed statement concerning Articles 8 and 9: As used in these Articles, the expression “original and copies,” being sub-
ject to the right of distribution and the right of rental under the said Articles, refers exclusively to fixed copies that can 
be put into circulation as tangible objects.

9) Agreed statement concerning Article 13: The Agreed statement concerning Article 10 (on Limitations and Exceptions) of 
the WIPO Copyright Treaty (WCT) is applicable mutatis mutandis also to Article 13 (on Limitations and Exceptions) of the 
Treaty.
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Article 14

Term of Protection

The term of protection to be granted to performers under this Treaty shall last, at least, until the end of a per-
iod of 50 years computed from the end of the year in which the performance was fixed.

Article 15

Obligations concerning Technological Measures

Contracting Parties shall provide adequate legal protection and effective legal remedies against the circum-
vention of effective technological measures that are used by performers in connection with the exercise of 
their rights under this Treaty and that restrict acts, in respect of their performances, which are not authorized 
by the performers concerned or permitted by law10), 11).

Article 16

Obligations concerning Rights Management Information

1. Contracting Parties shall provide adequate and effective legal remedies against any person knowingly per-
forming any of the following acts knowing, or with respect to civil remedies having reasonable grounds to 
know, that it will induce, enable, facilitate, or conceal an infringement of any right covered by this Treaty:
(i) to remove or alter any electronic rights management information without authority; 
(ii) to distribute, import for distribution, broadcast, communicate or make available to the public, without 

authority, performances or copies of performances fixed in audiovisual fixations knowing that electronic 
rights management information has been removed or altered without authority. 

2. As used in this Article, “rights management information” means information which identifies the per-
former, the performance of the performer, or the owner of any right in the performance, or information about 
the terms and conditions of use of the performance, and any numbers or codes that represent such informa-
tion, when any of these items of information is attached to a performance fixed in an audiovisual fixation12). 

Article 17

Formalities

The enjoyment and exercise of the rights provided for in this Treaty shall not be subject to any formality.

Article 18

Reservations and Notifications

1. Subject to provisions of Article 11(3), no reservations to this Treaty shall be permitted. 

2. Any notification under Article 11(2) or 19(2) may be made in instruments of ratification or accession, and 
the effective date of the notification shall be the same as the date of entry into force of this Treaty with respect 
to the Contracting Party having made the notification. Any such notification may also be made later, in which 
case the notification shall have effect three months after its receipt by the Director General of WIPO or at any 
later date indicated in the notification. 

 

10) Agreed statement concerning Article 15 as it relates to Article 13: It is understood that nothing in this Article prevents a 
Contracting Party from adopting effective and necessary measures to ensure that a beneficiary may enjoy limitations 
and exceptions provided in that Contracting Party’s national law, in accordance with Article 13, where technological mea-
sures have been applied to an audiovisual performance and the beneficiary has legal access to that performance, in cir-
cumstances such as where appropriate and effective measures have not been taken by rights holders in relation to that 
performance to enable the beneficiary to enjoy the limitations and exceptions under that Contracting Party’s national 
law. Without prejudice to the legal protection of an audiovisual work in which a performance is fixed, it is further under-
stood that the obligations under Article 15 are not applicable to performances unprotected or no longer protected under 
the national law giving effect to this Treaty.

11) Agreed statement concerning Article 15: The expression “technological measures used by performers” should, as this 
is the case regarding the WPPT, be construed broadly, referring also to those acting on behalf of performers, including 
their representatives, licensees or assignees, including producers, service providers, and persons engaged in commu-
nication or broadcasting using performances on the basis of due authorization.

12) Agreed statement concerning Article 16: The Agreed statement concerning Article 12 (on Obligations concerning Rights 
Management Information) of the WCT is applicable mutatis mutandis also to Article 16 (on Obligations concerning 
Rights Management Information) of the Treaty.
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Article 19

Application in Time

1. Contracting Parties shall accord the protection granted under this Treaty to fixed performances that exist 
at the moment of the entry into force of this Treaty and to all performances that occur after the entry into force 
of this Treaty for each Contracting Party. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1), a Contracting Party may declare in a notification depos-
ited with the Director General of WIPO that it will not apply the provisions of Articles 7 to 11 of this Treaty, or 
any one or more of those, to fixed performances that existed at the moment of the entry into force of this 
Treaty for each Contracting Party. In respect of such Contracting Party, other Contracting Parties may limit the 
application of the said Articles to performances that occurred after the entry into force of this Treaty for that 
Contracting Party. 

3. The protection provided for in this Treaty shall be without prejudice to any acts committed, agreements 
concluded or rights acquired before the entry into force of this Treaty for each Contracting Party. 

4. Contracting Parties may in their legislation establish transitional provisions under which any person who, 
prior to the entry into force of this Treaty, engaged in lawful acts with respect to a performance, may under-
take with respect to the same performance acts within the scope of the rights provided for in Articles 5 and 7 
to 11 after the entry into force of this Treaty for the respective Contracting Parties. 

Article 20

Provisions on Enforcement of Rights

1. Contracting Parties undertake to adopt, in accordance with their legal systems, the measures necessary to 
ensure the application of this Treaty. 

2. Contracting Parties shall ensure that enforcement procedures are available under their law so as to permit 
effective action against any act of infringement of rights covered by this Treaty, including expeditious rem-
edies to prevent infringements and remedies which constitute a deterrent to further infringements. 

Article 21

Assembly

1. a) The Contracting Parties shall have an Assembly. 
b) Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by one delegate who may be assisted by 

alternate delegates, advisors and experts. 
c) The expenses of each delegation shall be borne by the Contracting Party that has appointed the delega-

tion. The Assembly may ask WIPO to grant financial assistance to facilitate the participation of delegations 
of Contracting Parties that are regarded as developing countries in conformity with the established prac-
tice of the General Assembly of the United Nations or that are countries in transition to a market economy. 

2. a) The Assembly shall deal with matters concerning the maintenance and development of this Treaty and 
the application and operation of this Treaty. 

b) The Assembly shall perform the function allocated to it under Article 23(2) in respect of the admission of 
certain intergovernmental organizations to become party to this Treaty. 

c) The Assembly shall decide the convocation of any diplomatic conference for the revision of this Treaty 
and give the necessary instructions to the Director General of WIPO for the preparation of such diploma-
tic conference. 

3. a) Each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only in its own name. 
b) Any Contracting Party that is an intergovernmental organization may participate in the vote, in place of its 

Member States, with a number of votes equal to the number of its Member States which are party to this 
Treaty. No such intergovernmental organization shall participate in the vote if any one of its Member 
States exercises its right to vote and vice versa. 

4.  The Assembly shall meet upon convocation by the Director General and, in the absence of exceptional 
circumstances, during the same period and at the same place as the General Assembly of WIPO. 

5. The Assembly shall endeavor to take its decisions by consensus and shall establish its own rules of pro-
cedure, including the convocation of extraordinary sessions, the requirements of a quorum and, subject to 
the provisions of this Treaty, the required majority for various kinds of decisions. 
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Article 22

International Bureau

The International Bureau of WIPO shall perform the administrative tasks concerning the Treaty.

Article 23

Eligibility for Becoming Party to the Treaty

1. Any Member State of WIPO may become party to this Treaty. 

2. The Assembly may decide to admit any intergovernmental organization to become party to this Treaty 
which declares that it is competent in respect of, and has its own legislation binding on all its Member States 
on, matters covered by this Treaty and that it has been duly authorized, in accordance with its internal proce-
dures, to become party to this Treaty. 

3. The European Union, having made the declaration referred to in the preceding paragraph in the Diploma-
tic Conference that has adopted this Treaty, may become party to this Treaty. 

Article 24

Rights and Obligations under the Treaty

Subject to any specific provisions to the contrary in this Treaty, each Contracting Party shall enjoy all of the 
rights and assume all of the obligations under this Treaty.

Article 25

Signature of the Treaty

This Treaty shall be open for signature at the headquarters of WIPO by any eligible party for one year after its 
adoption.

Article 26

Entry into Force of the Treaty

This Treaty shall enter into force three months after 30 eligible parties referred to in Article 23 have deposited 
their instruments of ratification or accession.

Article 27

Effective Date of Becoming Party to the Treaty.

This Treaty shall bind:
(i) the 30 eligible parties referred to in Article 26, from the date on which this Treaty has entered into force; 
(ii) each other eligible party referred to in Article 23, from the expiration of three months from the date on 

which it has deposited its instrument of ratification or accession with the Director General of WIPO. 

Article 28

Denunciation of the Treaty

This Treaty may be denounced by any Contracting Party by notification addressed to the Director General of 
WIPO. Any denunciation shall take effect one year from the date on which the Director General of WIPO 
received the notification.

Article 29

Languages of the Treaty

1. This Treaty is signed in a single original in English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish lan-
guages, the versions in all these languages being equally authentic. 

2. An official text in any language other than those referred to in paragraph (1) shall be established by the 
Director General of WIPO on the request of an interested party, after consultation with all the interested par-
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ties. For the purposes of this paragraph, “interested party” means any Member State of WIPO whose official 
language, or one of whose official languages, is involved and the European Union, and any other intergov-
ernmental organization that may become party to this Treaty, if one of its official languages is involved. 

Article 30

Depositary

The Director General of WIPO is the depositary of this Treaty.

Traité de Beijing sur les interprétations et exécutions audiovisuelles

Préambule

Les Parties contractantes,

Désireuses de développer et d’assurer la protection des droits des artistes interprètes ou exécutants sur leurs 
interprétations ou exécutions audiovisuelles d’une manière aussi efficace et uniforme que possible,

Rappelant l’importance des recommandations du Plan d’action pour le développement adoptées en 2007 par 
l’Assemblée générale de la Convention instituant l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (OMPI), 
qui visent à s’assurer que les considérations relatives au développement font partie intégrante des travaux 
de l’Organisation,

Reconnaissant la nécessité d’instituer de nouvelles règles internationales pour apporter des réponses appro-
priées aux questions soulevées par l’évolution constatée dans les domaines économique, culturel et tech-
nique,

Reconnaissant que l’évolution et la convergence des techniques de l’information et de la communication ont 
une incidence considérable sur la production et l’utilisation des interprétations ou exécutions audiovisuelles,

Reconnaissant la nécessité de maintenir un équilibre entre les droits des artistes interprètes ou exécutants 
sur leurs interprétations ou exécutions audiovisuelles et l’intérêt public général, notamment en matière 
d’enseignement, de recherche et d’accès à l’information,

Reconnaissant que le Traité de l’OMPI sur les interprétations et exécutions et les phonogrammes (WPPT), fait 
à Genève le 20 décembre 1996, n’étend pas la protection aux interprétations ou exécutions audiovisuelles des 
artistes interprètes ou exécutants,

Se référant à la résolution concernant les interprétations et exécutions audiovisuelles adoptée par la Confé-
rence diplomatique sur certaines questions de droit d’auteur et de droits voisins le 20 décembre 1996, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier

Rapports avec d’autres conventions et traités

1. Aucune disposition du présent traité n’emporte dérogation aux obligations qu’ont les Parties contrac-
tantes les unes à l’égard des autres en vertu du WPPT ou de la Convention internationale sur la protection 
des artistes interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffu-
sion, faite à Rome le 26 octobre 1961. 

2. La protection prévue par le présent traité laisse intacte et n’affecte en aucune façon la protection du droit 
d’auteur sur les oeuvres littéraires et artistiques. En conséquence, aucune disposition du présent traité ne 
peut être interprétée comme portant atteinte à cette protection. 
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3. Le présent traité n’a aucun lien avec d’autres traités que le WPPT et s’applique sans préjudice des droits et 
obligations découlant de tout autre traité1), 2). 

Article 2

Définitions

Aux fins du présent traité, on entend par :
a) «artistes interprètes ou exécutants» les acteurs, chanteurs, musiciens, danseurs et autres personnes qui 
représentent, chantent, récitent, déclament, jouent, interprètent ou exécutent de toute autre manière des oeu-
vres littéraires ou artistiques ou des expressions du folklore3); 
b) «fixation audiovisuelle» l’incorporation d’une séquence animée d’images, accompagnée ou non de sons 
ou des représentations de ceux-ci, dans un support qui permette de la percevoir, de la reproduire ou de la 
communiquer à l’aide d’un dispositif4); 
c) «radiodiffusion» la transmission sans fil de sons, d’images ou d’images et de sons, ou des représentati-
ons de ceux-ci, aux fins de réception par le public; ce terme désigne aussi une transmission de cette nature 
effectuée par satellite; la transmission de signaux cryptés est assimilée à la «radiodiffusion» lorsque les moy-
ens de décryptage sont fournis au public par l’organisme de radiodiffusion ou avec son consentement; 
d) «communication au public» d’une interprétation ou exécution la transmission au public, par tout moyen 
autre que la radiodiffusion, d’une interprétation ou exécution non fixée ou d’une interprétation ou exécution 
fixée sur une fixation audiovisuelle. Aux fins de l’article 11, le terme «communication au public» comprend 
aussi le fait de rendre audible ou visible, ou audible et visible, par le public une interprétation ou exécution 
fixée sur une fixation audiovisuelle. 

Article 3

Bénéficiaires de la protection

1. Les Parties contractantes accordent la protection prévue par le présent traité aux artistes interprètes ou 
exécutants qui sont ressortissants d’autres Parties contractantes. 

2. Les artistes interprètes ou exécutants ne ressortissant pas à l’une des Parties contractantes mais ayant leur 
résidence habituelle sur le territoire de l’une d’elles sont, aux fins du présent traité, assimilés aux ressortis-
sants de cette Partie contractante. 

Article 4

Traitement national

1. Chaque Partie contractante accorde aux ressortissants d’autres Parties contractantes le traitement qu’elle 
accorde à ses propres ressortissants en ce qui concerne les droits exclusifs expressément reconnus dans le 
présent traité et le droit à rémunération équitable prévu à l’article 11 de ce traité. 

2. Une Partie contractante a la faculté de limiter, quant à l’étendue et à la durée, la protection qu’elle accorde 
en vertu de l’alinéa 1) aux ressortissants d’une autre Partie contractante, en ce qui concerne les droits recon-
nus à l’article 11.1) et 2) du présent traité, aux droits dont jouissent à ce titre ses propres ressortissants dans 
cette autre Partie contractante. 

3. L’obligation prévue à l’alinéa 1) ne s’applique pas à une Partie contractante dans la mesure où une autre 
Partie contractante fait usage des réserves autorisées aux termes de l’article 11.3) du présent traité, de même 
qu’elle ne s’applique pas à une Partie contractante dans la mesure où celle-ci a fait une telle réserve. 

 

1) Déclaration commune concernant l’article premier : Il est entendu qu’aucune disposition du présent traité n’affecte les 
droits ou obligations découlant du Traité de l’OMPI sur les interprétations et exécutions et les phonogrammes (WPPT) 
ni leur interprétation et il est également entendu que l’alinéa 3) ne crée aucune obligation pour une partie contractante 
du présent traité de ratifier le WPPT ou d’y adhérer, ou de se conformer à l’une quelconque de ses dispositions.

2) Déclaration commune concernant l’article 1.3) : Il est entendu que les Parties contractantes qui sont membres de 
l’Organisation mondiale du commerce (OMC) reconnaissent tous les principes et objectifs de l’Accord sur les droits de 
propriété intellectuelle qui touchent au commerce (Accord sur les ADPIC) et considèrent qu’aucune disposition du pré-
sent traité n’affecte les dispositions de l’Accord sur les ADPIC, y compris, mais pas exclusivement, celles relatives aux 
pratiques anticoncurrentielles.

3) Déclaration commune concernant l’article 2.a) : Il est entendu que la définition des «artistes interprètes ou exécutants» 
inclut les personnes qui interprètent ou exécutent une oeuvre artistique ou littéraire qui est créée ou fixée pour la pre-
mière fois au cours d’une interprétation ou exécution.

4) Déclaration commune concernant l’article 2.b) : Il est confirmé que la définition de la «fixation audiovisuelle» figurant à 
l’article 2.b) est sans préjudice de l’article 2.c) du WPPT.
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Article 5

Droit moral

1. Indépendamment de ses droits patrimoniaux, et même après la cession de ces droits, l’artiste interprète 
ou exécutant conserve le droit, en ce qui concerne ses interprétations ou exécutions vivantes ou ses interpré-
tations ou exécutions fixées sur fixations audiovisuelles
i) d’exiger d’être mentionné comme tel par rapport à ses interprétations ou exécutions, sauf lorsque le 

mode d’utilisation de l’interprétation ou exécution impose l’omission de cette mention; et 
ii) de s’opposer à toute déformation, mutilation ou autre modification de ses interprétations ou exécutions 

préjudiciable à sa réputation, compte dûment tenu de la nature des fixations audiovisuelles. 

2. Les droits reconnus à l’artiste interprète ou exécutant en vertu de l’alinéa précédent sont, après sa mort, 
maintenus au moins jusqu’à l’extinction des droits patrimoniaux et exercés par les personnes ou institutions 
auxquelles la législation de la Partie contractante où la protection est réclamée donne qualité. Toutefois, les 
Parties contractantes dont la législation, en vigueur au moment de la ratification du présent traité ou de 
l’adhésion à celui-ci, ne contient pas de dispositions assurant la protection après la mort de l’artiste interprète 
ou exécutant de tous les droits reconnus en vertu de l’alinéa précédent ont la faculté de prévoir que certains 
de ces droits ne sont pas maintenus après la mort de l’artiste interprète ou exécutant. 

3. Les moyens de recours pour sauvegarder les droits reconnus dans le présent article sont réglés par la 
législation de la Partie contractante où la protection est réclamée5). 

Article 6

Droits patrimoniaux des artistes interprètes ou exécutants sur leurs interprétations ou exécutions non 
fixées

Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif d’autoriser, en ce qui concerne leurs inter-
prétations ou exécutions :
i) la radiodiffusion et la communication au public de leurs interprétations ou exécutions non fixées, sauf 

lorsque l’interprétation ou exécution est déjà une interprétation ou exécution radiodiffusée; et 
ii) la fixation de leurs interprétations ou exécutions non fixées. 

Article 7

Droit de reproduction

Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif d’autoriser la reproduction directe ou indi-
recte de leurs interprétations ou exécutions fixées sur fixations audiovisuelles, de quelque manière et sous 
quelque forme que ce soit6).

Article 8

Droit de distribution

1. Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif d’autoriser la mise à la disposition du 
public de l’original et de copies de leurs interprétations ou exécutions fixées sur fixations audiovisuelles par 
la vente ou tout autre transfert de propriété. 

2. Aucune disposition du présent traité ne porte atteinte à la faculté qu’ont les Parties contractantes de déter-
miner les conditions éventuelles dans lesquelles l’épuisement du droit énoncé à l’alinéa 1) s’applique après 

 

5) Déclaration commune concernant l’article 5 : Aux fins du présent traité et sans préjudice de tout autre traité, il est 
entendu que, compte tenu de la nature des fixations audiovisuelles et de leur production et distribution, les modificati-
ons apportées à une interprétation ou exécution dans le cadre de l’exploitation normale de celle-ci, telles que édition, 
compression, doublage et formatage, avec ou sans changement de support ou de format, et qui s’inscrivent dans le 
cadre d’un usage autorisé par l’artiste interprète ou exécutant ne constitueraient pas des modifications au sens de 
l’article 5.1)ii). Les droits visés à l’article 5.1)ii) ne concernent que les modifications qui, objectivement, sont gravement 
préjudiciables à la réputation de l’artiste interprète ou exécutant. Il est également entendu que le simple recours à de 
nouvelles techniques ou de nouveaux supports ou à des techniques ou supports modifiés ne constitue pas en soi une 
modification au sens de l’article 5.1)ii).

6) Déclaration commune concernant l’article 7 : Le droit de reproduction énoncé à l’article 7 et les exceptions dont il peut 
être assorti en vertu de l’article 13 s’appliquent pleinement dans l’environnement numérique, en particulier à l’utilisation 
des interprétations et exécutions sous forme numérique. Il est entendu que le stockage d’une interprétation ou exécu-
tion protégée sous forme numérique sur un support électronique constitue une reproduction au sens de cet article.
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la première vente ou autre opération de transfert de propriété de l’original ou d’une copie de l’interprétation 
ou exécution fixée, effectuée avec l’autorisation de l’artiste interprète ou exécutant7). 

Article 9

Droit de location

1. Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif d’autoriser la location commerciale au 
public de l’original et de copies de leurs interprétations ou exécutions fixées sur fixations audiovisuelles, 
selon la définition de la législation nationale des Parties contractantes, même après la distribution de ceux-ci 
par les artistes eux-mêmes ou avec leur autorisation. 

2. Les Parties contractantes sont dispensées de l’obligation énoncée à l’alinéa 1), à moins que la location 
commerciale n’ait mené à la réalisation largement répandue de copies de ces fixations, qui compromette de 
manière substantielle le droit exclusif de reproduction des artistes interprètes ou exécutants8). 

Article 10

Droit de mettre à disposition des interprétations ou exécutions fixées

Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif d’autoriser la mise à la disposition du public, 
par fil ou sans fil, de leurs interprétations ou exécutions fixées sur fixations audiovisuelles, de manière que 
chacun puisse y avoir accès de l’endroit et au moment qu’il choisit individuellement.

Article 11

Droit de radiodiffusion et de communication au public

1. Les artistes interprètes ou exécutants jouissent du droit exclusif d’autoriser la radiodiffusion et la commu-
nication au public de leurs interprétations ou exécutions fixées sur fixations audiovisuelles. 

2. Les Parties contractantes peuvent déclarer, dans une notification déposée auprès du Directeur général de 
l’OMPI, qu’elles prévoiront, en lieu et place du droit d’autorisation visé à l’alinéa 1), un droit à rémunération 
équitable lorsque des interprétations ou exécutions fixées sur fixations audiovisuelles sont utilisées directe-
ment ou indirectement pour la radiodiffusion ou pour la communication au public. Les Parties contractantes 
peuvent également déclarer qu’elles prévoiront dans leur législation les conditions d’exercice du droit à 
rémunération équitable. 

3. Toute Partie contractante peut déclarer qu’elle n’appliquera les dispositions des alinéas 1) ou 2) qu’à 
l’égard de certaines utilisations, ou qu’elle en limitera l’application de toute autre manière, ou encore qu’elle 
n’appliquera aucune des dispositions des alinéas 1) et 2). 

Article 12

Cession des droits

1. Une Partie contractante peut prévoir dans sa législation nationale que, dès lors qu’un artiste interprète ou 
exécutant a consenti à la fixation de son interprétation ou exécution dans une fixation audiovisuelle, les 
droits exclusifs d’autorisation prévus aux articles 7 à 11 du présent traité sont détenus ou exercés par le pro-
ducteur de la fixation audiovisuelle ou cédés au producteur, sauf contrat stipulant le contraire conclu entre 
l’artiste interprète ou exécutant et le producteur de la fixation audiovisuelle selon les conditions prévues par 
la législation nationale. 

2. Une Partie contractante peut exiger en ce qui concerne les fixations audiovisuelles réalisées conformé-
ment à sa législation nationale qu’un tel consentement ou contrat soit conclu par écrit et signé par les deux 
parties au contrat ou par leurs représentants dûment autorisés. 

3. Indépendamment de la cession des droits exclusifs susmentionnée, la législation nationale ou tout arran-
gement individuel, collectif ou autre, peut conférer à l’artiste interprète ou exécutant le droit de percevoir des 

 

7) Déclaration commune concernant les articles 8 et 9 : Aux fins de ces articles, l’expression «original et copies» dans le 
contexte du droit de distribution et du droit de location prévus par ces articles désigne exclusivement les copies fixées 
qui peuvent être mises en circulation en tant qu’objets tangibles.

8) Déclaration commune concernant les articles 8 et 9 : Aux fins de ces articles, l’expression «original et copies» dans le 
contexte du droit de distribution et du droit de location prévus par ces articles désigne exclusivement les copies fixées 
qui peuvent être mises en circulation en tant qu’objets tangibles
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redevances ou une rémunération équitable pour toute utilisation de l’interprétation ou exécution, comme le 
prévoit le présent traité, y compris en ce qui concerne les articles 10 et 11. 

Article 13

Limitations et exceptions

1. Les Parties contractantes ont la faculté de prévoir dans leur législation nationale, en ce qui concerne la pro-
tection des artistes interprètes ou exécutants, des limitations ou exceptions de même nature que celles qui y 
sont prévues en ce qui concerne la protection du droit d’auteur sur les oeuvres littéraires et artistiques. 

2. Les Parties contractantes doivent restreindre toutes les limitations ou exceptions dont elles assortissent 
les droits prévus dans le présent traité à certains cas spéciaux où il n’est pas porté atteinte à l’exploitation 
normale de l’interprétation ou exécution ni causé de préjudice injustifié aux intérêts légitimes de l’artiste 
interprète ou exécutant9). 

Article 14

Durée de la protection

La durée de la protection à accorder aux artistes interprètes ou exécutants en vertu du présent traité ne doit 
pas être inférieure à une période de 50 ans à compter de la fin de l’année où l’interprétation ou exécution a 
fait l’objet d’une fixation.

Article 15

Obligations relatives aux mesures techniques

Les Parties contractantes doivent prévoir une protection juridique appropriée et des sanctions juridiques effi-
caces contre la neutralisation des mesures techniques efficaces qui sont mises en oeuvre par les artistes 
interprètes ou exécutants dans le cadre de l’exercice de leurs droits en vertu du présent traité et qui res-
treignent l’accomplissement, à l’égard de leurs interprétations ou exécutions, d’actes qui ne sont pas autori-
sés par les artistes interprètes ou exécutants concernés ou permis par la loi10), 11).

Article 16

Obligations relatives à l’information sur le régime des droits

1. Les Parties contractantes doivent prévoir des sanctions juridiques appropriées et efficaces contre toute 
personne qui accomplit sciemment l’un des actes suivants en sachant, ou, pour ce qui relève des sanctions 
civiles, en ayant des raisons valables de penser que cet acte va entraîner, permettre, faciliter ou dissimuler 
une atteinte à un droit prévu par le présent traité :
i) supprimer ou modifier, sans y être habilitée, toute information relative au régime des droits se présen-

tant sous forme électronique; 
ii) distribuer, importer aux fins de distribution, radiodiffuser, communiquer au public ou mettre à la dispo-

sition du public, sans y être habilitée, des interprétations ou exécutions ou des copies d’interprétations 
ou exécutions fixées sur fixations audiovisuelles, en sachant que des informations relatives au régime 
des droits se présentant sous forme électronique ont été supprimées ou modifiées sans autorisation. 

 

9) Déclaration commune concernant l’article 13 : La déclaration commune concernant l’article 10 (relatif aux limitations et 
exceptions) du Traité de l’OMPI sur le droit d’auteur (WCT) est applicable mutatis mutandis à l’article 13 (relatif aux limi-
tations et exceptions) du traité.

10) Déclaration commune concernant l’article 15 en rapport avec l’article 13 : Il est entendu qu’aucune disposition du pré-
sent article n’empêche une Partie contractante d’adopter des mesures efficaces et nécessaires pour assurer à un béné-
ficiaire la jouissance des limitations et exceptions prévues dans la législation nationale de cette Partie contractante, con-
formément à l’article 13, lorsque des mesures techniques ont été appliquées à une interprétation ou exécution 
audiovisuelle et que le bénéficiaire a légalement accès à cette interprétation ou exécution, dans des cas tels que ceux où 
les titulaires de droits n’ont pas pris des mesures appropriées et efficaces à l’égard de cette interprétation ou exécution 
pour permettre au bénéficiaire de jouir des limitations et exceptions prévues par la législation nationale de cette Partie 
contractante. Sans préjudice de la protection juridique d’une oeuvre audiovisuelle dans laquelle une interprétation ou 
exécution est fixée, il est également entendu que les obligations découlant de l’article 15 ne sont pas applicables aux 
interprétations ou exécutions qui ne sont pas protégées ou qui ne sont plus protégées en vertu de la législation natio-
nale donnant effet au présent traité.

11) Déclaration commune concernant l’article 15 : L’expression «mesures techniques qui sont mises en oeuvre par les artis-
tes interprètes ou exécutants» doit, comme c’est le cas pour le WPPT, être entendue au sens large, c’est-à-dire englober 
les personnes qui agissent au nom des artistes, à savoir leurs représentants, les preneurs de licences ou les cessionnai-
res, les producteurs, les prestataires de services et les personnes travaillant dans le secteur de la communication ou de 
la radiodiffusion qui utilisent les interprétations ou exécutions en vertu d’une autorisation.
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2. Dans le présent article, l’expression «information sur le régime des droits» s’entend des informations per-
mettant d’identifier l’artiste interprète ou exécutant, l’interprétation ou exécution ou le titulaire de tout droit 
sur l’interprétation ou exécution ou des informations sur les conditions et modalités d’utilisation de l’inter-
prétation ou exécution, et de tout numéro ou code représentant ces informations, lorsque l’un quelconque de 
ces éléments d’information est joint à une interprétation ou exécution fixée sur une fixation audiovisuelle12). 

Article 17

Formalités

La jouissance et l’exercice des droits prévus dans le présent traité ne sont subordonnés à aucune formalité.

Article 18

Réserves et notifications

1. Sauf dans le cas prévu à l’article 11.3), aucune réserve au présent traité n’est admise. 

2. Toute notification selon l’article 11.2) ou l’article 19.2) peut être faite dans les instruments de ratification ou 
d’adhésion, et la date à laquelle la notification prendra effet sera la même que la date d’entrée en vigueur du 
présent traité à l’égard de la Partie contractante qui a fait la notification. Une telle notification peut également 
être faite ultérieurement, auquel cas la notification prendra effet trois mois après sa réception par le Directeur 
général de l’OMPI ou à toute date ultérieure indiquée dans la notification. 

Article 19

Application dans le temps

1. Les Parties contractantes accordent la protection prévue dans le présent traité aux interprétations ou exé-
cutions fixées existant au moment de l’entrée en vigueur de ce traité et à toutes les interprétations ou exécu-
tions qui ont lieu après son entrée en vigueur à leur égard. 

2. Nonobstant les dispositions de l’alinéa 1), une Partie contractante peut déclarer dans une notification 
déposée auprès du Directeur général de l’OMPI qu’elle n’appliquera pas les dispositions des articles 7 à 11 
du présent traité, ou l’une ou plusieurs de ces dispositions, aux interprétations ou exécutions fixées qui exis-
taient au moment de l’entrée en vigueur de ce traité à son égard. Les autres Parties contractantes peuvent 
limiter, à l’égard de la Partie contractante susvisée, l’application desdits articles aux interprétations ou exé-
cutions qui ont eu lieu après l’entrée en vigueur de ce dernier à l’égard de ladite Partie contractante. 

3. La protection prévue dans le présent traité est sans préjudice de tout acte accompli, de tout accord conclu 
ou de tout droit acquis avant l’entrée en vigueur de ce traité à l’égard de chaque Partie contractante. 

4. Les Parties contractantes peuvent prévoir dans leur législation des dispositions transitoires en vertu des-
quelles toute personne qui, avant l’entrée en vigueur du présent traité, a accompli des actes licites par rap-
port à une interprétation ou exécution peut accomplir par rapport à cette même interprétation ou exécution 
des actes relevant des droits prévus aux articles 5 et 7 à 11 après l’entrée en vigueur du traité à l’égard des 
Parties contractantes intéressées. 

Article 20

Dispositions relatives à la sanction des droits

1. Les Parties contractantes s’engagent à adopter, en conformité avec leur système juridique, les mesures 
nécessaires pour assurer l’application du présent traité. 

2. Les Parties contractantes feront en sorte que leur législation comporte des procédures destinées à faire 
respecter les droits prévus par le présent traité, de manière à permettre une action efficace contre tout acte 
qui porterait atteinte à ces droits, y compris des mesures propres à prévenir rapidement toute atteinte et des 
mesures propres à éviter toute atteinte ultérieure. 

 

12) Déclaration commune concernant l’article 16 : La déclaration commune concernant l’article 12 (sur les obligations rela-
tives à l’information sur le régime des droits) du WCT est applicable mutatis mutandis à l’article 16 (sur les obligations 
relatives à l’information sur le régime des droits) du traité.
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Article 21

Assemblée

1. a) Les Parties contractantes ont une Assemblée. 
b) Chaque Partie contractante est représentée à l’Assemblée par un délégué, qui peut être assisté de sup-

pléants, de conseillers et d’experts. 
c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par la Partie contractante qui l’a désignée. L’Assem-

blée peut demander à l’OMPI d’accorder une assistance financière pour faciliter la participation de délé-
gations des Parties contractantes qui sont considérées comme des pays en développement conformé-
ment à la pratique établie de l’Assemblée générale des Nations Unies ou qui sont des pays en transition 
vers une économie de marché. 

2. a) L’Assemblée traite des questions concernant le maintien et le développement du présent traité ainsi 
que son application et son fonctionnement. 

b) L’Assemblée s’acquitte du rôle qui lui est attribué aux termes de l’article 23.2) en examinant la possibilité 
d’autoriser certaines organisations intergouvernementales à devenir parties au présent traité. 

c) L’Assemblée décide de la convocation de toute conférence diplomatique de révision du présent traité et 
donne les instructions nécessaires au Directeur général de l’OMPI pour la préparation de celle-ci. 

3. a) Chaque Partie contractante qui est un État dispose d’une voix et vote uniquement en son propre nom. 
b) Toute Partie contractante qui est une organisation intergouvernementale peut participer au vote, à la 

place de ses États membres, avec un nombre de voix égal au nombre de ses États membres qui sont par-
ties au présent traité. Aucune organisation intergouvernementale ne participe au vote si l’un de ses États 
membres exerce son droit de vote, et inversement. 

4. L’Assemblée se réunit sur convocation du Directeur général et, sauf cas exceptionnels, pendant la même 
période et au même lieu que l’Assemblée générale de l’Organisation mondiale de la propriété intellectuelle. 

5. L’Assemblée s’efforce de prendre ses décisions par consensus et établit son règlement intérieur, y com-
pris en ce qui concerne sa convocation en session extraordinaire, les règles relatives au quorum et, sous 
réserve des dispositions du présent traité, la majorité requise pour divers types de décisions. 

Article 22

Bureau international

Le Bureau international de l’OMPI s’acquitte des tâches administratives concernant le traité.

Article 23

Conditions à remplir pour devenir partie au traité

1. Tout État membre de l’OMPI peut devenir partie au présent traité. 

2. L’Assemblée peut décider d’autoriser à devenir partie au présent traité toute organisation intergouverne-
mentale qui déclare qu’elle a compétence, et dispose d’une législation propre liant tous ses États membres, 
en ce qui concerne les questions régies par le présent traité et qu’elle a été dûment autorisée, conformément 
à ses procédures internes, à devenir partie au présent traité. 

3. L’Union européenne, ayant fait la déclaration visée à l’alinéa précédent lors de la conférence diplomatique 
qui a adopté le présent traité, peut devenir partie au présent traité. 

Article 24

Droits et obligations découlant du traité

Sauf disposition contraire expresse du présent traité, chaque Partie contractante jouit de tous les droits et 
assume toutes les obligations découlant du présent traité.

Article 25

Signature du traité

Le présent traité restera ouvert à la signature au siège de l’OMPI par toute partie remplissant les conditions 
requises pour devenir partie au traité pendant un an après son adoption.
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Article 26

Entrée en vigueur du traité

Le présent traité entre en vigueur trois mois après que 30 parties remplissant les conditions requises visées 
à l’article 23 ont déposé leur instrument de ratification ou d’adhésion.

Article 27

Date de la prise d’effet des obligations découlant du traité

Le présent traité lie :
i) les 30 parties remplissant les conditions requises visées à l’article 26 à compter de la date à laquelle le 

présent traité est entré en vigueur; 
ii) toute autre partie remplissant les conditions requises visée à l’article 23 à l’expiration d’un délai de trois 

mois à compter de la date à laquelle elle a déposé son instrument de ratification ou d’adhésion auprès du 
Directeur général de l’OMPI. 

Article 28

Dénonciation du traité

Toute Partie contractante peut dénoncer le présent traité par une notification adressée au Directeur général 
de l’OMPI. La dénonciation prend effet un an après la date à laquelle le Directeur général a reçu la notification.

Article 29

Langues du traité

1. Le présent traité est signé en un seul exemplaire original en langues française, anglaise, arabe, chinoise, 
espagnole et russe, toutes ces versions faisant également foi. 

2. Un texte officiel dans toute langue autre que celles qui sont visées à l’alinéa 1) est établi par le Directeur 
général de l’OMPI à la demande d’une partie intéressée, après consultation de toutes les parties intéressées. 
Aux fins du présent alinéa, on entend par “partie intéressée” tout État membre de l’OMPI dont la langue offi-
cielle ou l’une des langues officielles est en cause, ainsi que l’Union européenne, et toute autre organisation 
intergouvernementale qui peut devenir partie au présent traité, si l’une de ses langues officielles est en cause. 

Article 30

Dépositaire

Le Directeur général de l’OMPI est le dépositaire du présent traité.

 

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens 
het Koninkrijk aan het Verdrag kan worden gebonden. 

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 23 juncto artikel 26 van het Verdrag in werking treden 
drie maanden na de ontvangst door de depositaris van de akte van bekrachtiging of toetreding van dertig 
daartoe gerechtigde partijen. 

Uitgegeven de eerste april 2019. 

De Minister van Buitenlandse Zaken,

S.A. BLOK
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